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A ons the fabulous Deities of ancient Rome, one of 


the moſt conſpicuous was the Goddeſs VEST A. She 
had a Temple near the Capitol, and, in the month 
of June, the Romans celebrated in her honour a curious 
feſtival, which chiefly conſiſtèd in a race of Aſſes crowned 
with flowers. Numa Pompilius, ſecond King of the Ro- 
mans, conſecrated to her an everlaſting fire, and commit- 
ted the care of it to young Virgins, deſcended from the 
moſt illuſtrious patrician families. From the name of the 
Goddeſs they were called VESTALS, though ſome Gram- 
marians derive that appellation from weſtiendo, or vi 
ſandb. But notwithſtanding that their inſtitution is ge- 
nerally aſcribed to Numa, it is certain that, long before 
his reign, a number of Grecian Virgins were employed 
in the ſame office in the Temple of Pallas, at Athens. 
The Perſians have preſerved a ſacred flame from time im- 
memorial; and it appears from Chapter vi. of Leviticus, 
that the Jews kept a perpetual fire on the altar—the latter, 
however, employed no Virgin to watch. it, Moſes having 
ſo little regard for ſtale virginity, that he compelled every 


ſlave that would have her. 


were intruſted with an important ſecret, which it was a 


puzzled the Ingenuity of the learned. Some think that 
the everlaſting fire of Veſta was an emblem of the-immor- 
Wlty of the foul ; others pretend, that it repreſented the 


maid, that had attained a certain age, to SE the firſt 


Beſides the EE” of the Holy Fire, the Nuns of Yeſtay 


ſacrilege to reveal. The elucidation of this ſecret has long 
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vi | N paEFaAct | 
purity of bees and conſider it as a philoſophical i intimating 
that the Sovereign Good of mankind conſiſted in the en. 
joyment of a mutual and conſtant affection ; which is ſup. 
poſed to have been the chief arcanum of the Eleuſian myſteries 
But the greateſt number will have it, that the ſecret did ny 
relate to the holy fire, but galy to the Palladium of Rome 
Is a ſtatue of Pallas, which, as Cicero affirms, the Romans 
believed to have dropped from Heaven, and was depoſitel 
in the Temple of Veſta. They tell us, that the people ag 
Rome, being firmly perſuaded that the ſecurity and ſplen 
dour of their country depended on the patronage of tha 
idol, were afraid of divulging her name, left their enenis 
ſhould have an opportunity of imploring her aſſiſtance, a 
deprecating her vengeance, . Which of theſe differen 
opinions is beſt grounded, 2nd more conſonant to reaſy 
1 leave the Reader to o determine. | 


_ 


The Veltats FA OY ORE to take the veil at ſix year 

. all, and not above the age of ten; they were bound to 
ſolemn vow of chaſtity till they had paſſed thirty years i 

the order, after which they were allowed to marry. Thal 


that had the misfortune of being convicted of an intrigue ir 
were condemned to die, and for the greateſt ] part buriel 75 
alive. Hiſtory has tranſmitted to us the names d * 
ſeventeen Veſtals who ſuffered the rizour of the law. Thek * 
unfortunate Virgins, till Nerva came to the Empire, exce " 
in the reigns of Veſpaſian and his fon Titus, who over 
looked their faults, were treated With the utmoſt ſeverity E 
For'the leaft inattention in their duty, or any wantonnek 6 
in their conduct, they were unmercifully flogged. Som 8 
of them being detected | in writing love-verſes and billet 1 
doux, were ſubjected to that puniſhment, This was g& q 


Ny the fate of the 2 and the Pontiff, or Hig. 


P N. E FTA C E. * vn 


pelt aer wed the pious ceremony in private: a cir- 
cumſtance Which, as ſome authors report, in Julius 
Cæſar to ſolicit the Pontificare, | 

During 7g ongh af days of Rome, the Veſtals enjoyed 
a great nnmber of privileges, and were in ſome meaſure 
regarded as Divinities; but their conſequence declined with 
theproſperity of the Empire,. which by ſome is imputed to a 
ſtrange relaxation in their religious diſcipline. About the 
time of the firſt Emperors they aſſumed an air of gallan- 
try in their looks as well as in their manners, and became 
ſuch arrant coquettes, that they painted as well as ſome of 
our fine ladies, and the ſtudied novelty of their dreſs uſed 
to be the pattern of faſhion. The progreſs of Chriſtia- 
nity haſtened their deſtruction, and under Theodoſius the 
Great their eſtabliſhment was almoſt entirely aboliſhed. — 
Some Fathers of the Church, and St. Ambroſe in parti- 
cular, have reflected with pompous declamation on the 
Pagan religion, concerning the barbarous ſentence that 
attended the delinquency of the Veſtals. To ſhut a living 
girl in the loathſome grave, for no other fault than the 
frailty of love, was indeed a ſpecies of the moſt atrocious 
cruelty : but what can we ſay of the inhumanity practiſed 
in our days, on thoſe poor virgins that are buried alive 
without having betrayed any ſymptom of amorous fragility, 
and whoſe innocence js not ſuſpected? 


Many extraordinary prodigics reſpecting the Veſtals have 
been reported by the graveſt authors. The moſt curious 
of theſe tales is that of a young Veſtal, who let the ſacred 
fire go out while ſhe was peruſing a love-letter, We are 
told, that the moment ſhe perceived her misfortune, ſhe 
threw the guilty epiſtle on the altar, when on a ſudden the 


vl 


tie probability. 


follies of ſuperſtition, I have introduced an Oracle, ex. 
preſſed in ambiguous terms, purſuant to the uſual form of 
oracular predictions. To produce an Italian Opera abſo- 
lutely free from incongruities, is a taſk that borders on im- 
-poſhibility ; yet I hope I ſhall not be deemed preſumptuous 


PREFACE. 


e being mr relifhh Spe R 
dillet-doux, and prevented the detection of her negled. 


To heighten the intereſt of this piece, and for the ſal, W 

pf variety and ſtage- effect, I have followed the penery WF Cir 
hiſtory of the Veſtals, without adhering to hiſtoric-tru lo 
In every particular, - I have therefore ſuppoſed Emilia the Don 
daughter of Domitian, though this Emperor never had! 1 
daughter, and the only Veſtal of the name of Emilia, tha i Lic 
was put to death, ſuffered in the time of Caſſius Severy, c 
Several Veſtals, however, were allied to the Emperors, WW ©: 
as, for inſtance, the Veſtal Junia, who was a near reh. , 
tion of Auguſtus; and Cornelia was buried alive by Do- Po! 
mitian's order: From which it appears that my deviations , 
from hiſtory are not inconſiſtent with the rules of dram- Vt 


— 


The principal ſcope of this drama being to expoſe the 


to think, that the preſent Opera has a better claim to 


the indulgence of an Engliſh audience than the A 
+ 2 8 imparted from Italy. 


DRAMATIS PERSON. 
Emilia, 4 Fe Mal, in Lee Vladame MARA. 


with Celer, - 


hy Fg ner bay mg 5 1 (Signor Gov. eie | | 
D ek Pro, of _ { Signor Mezncozz. | | 

r 0 Signor BaLELLL | | & | | 
dew Fagan — ts ignora ScaixotTr, | mn 
ide e e 


Venus. - - « 


> 


Young Fouls G uards, Attendants, . and 
. 


— 


. 


The Scene lies in Roux. | | 


_ Ballet-Mafter, | oy . 
nh Monfieur Hus. 4 ky (i 


| 
* . g | ; | 
Principal Dancers, / ; | 
Monſieur Gojon, Monſieur Henry, : f | 
Mademoiſelle Moxon, Monſieur Grecourt, "  .. 
Madem. Eleonore Simonet, | Monſieur Hus, jun; and _ | 


Madem. Noſine Simonet, Madame Perignon. | + 
Monſieur L Aborie, 


Painter and Machin 57 
Signor GAE ANO MaRN Axl. | | 1% 


Taylor and Inventor of the Dreſſes, 
Signor Lorrixo. 5 
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SCENA I. 


Tempio di Veſta, ſimulacro della medeſima nel mezzo. Fig 
facre acceſo ſul ara, innanzi alla * / vedono le V4 
tali profreve: 


La tenda alzandsfi lentamente al . di patetica armnia, 
| comincia il ſeguente, 


8 


Coro di Vergini Veſtali. 


ALMA Vita, immortal Diva, 
Santo Nume tutelare 

Serba ognor nel noftro core 

Dual fi ſerba ſu quelP are 

Puro foco, eterno ardore, 

Viva fiamma a oneſta. | 


Piuaria 4 Pomponia, 
Pin, Ninfe di paradiſo, alme fenici, 
Che involandovi al mondo, . 
Ed ai mortali i inganni, 
Della virtù ſui glorioſi vanni, 
Vi ſollevate al Cielo, : 
Ringraziate la Dea, 
Di voi, di Roma, e del Romano Impero 
_ Auguſta Protettrice, 
Che qua chiamoyvi a trar vita felice, _ 
Lungi dalle procelle [Tutte le Vetali 2 opirom. 
Del pelago amoroſo, 
Ove inſidie di morte 
* endono le fallaci empie ſirene, 


E i in cento ſcogh e cento urtar conviene, 


n ; 
«a 


. 


S8 CEN E I. 


Temple of V. a, with her ſtatue in the middle; The Hal- 
lnwed fire is lighted on the E before which the Veſtals 
are proſtate. 


The curtain riſing ſlowly to a platative tune, the following 
| Chorus 1s ſung by young- Veftals. 


E. kr L Fiſts make our tender hearts 
The conſtant object of thy holy care; 

Grant us that zeal which Heavꝰ niy grace imparts, 
And tune our ſouls to penitence and pray r. 


Pinaria and Pomponia. 


Pin, Ve ſacted. Virgins, nymphs of Paradiſe 
Who bade the world farewell, to Heav'n aſpiring 6 
On ſmiling Cherubs wings, exalt your voice 
In hymns of gratitude and pure devotion, 
To praiſe the mighty Pow'r, th* indulgent Goddeſs, 
Who call'd you here to lead a happy life, | 
Far from the ſtormy ſeas of wanton paſſions, 


[Here all the Veal fgh | 


Where ſnares of death inticing ſirens 125 


14 1 

Love is a miſchievous decoy, - 

A paſſion full of reſtleſs care 
Feu lovers reach the bowl of joy, 

The lot of Tantalus moſt ſhare. 
Cupid of happineſs diſplays 

The faireſt hopes to cheat mankind ; 
His boaſted bliſs is but .a blaze, 

That often leaves deſpair behind. [Exit, 


8 CE NE Il. 
X Royal Apartment. 
Celer and Licinius, 
Cel. Alas! what diſmal tidings doſt thou bring! 
Am I then doom'd to loſe the only hope 
Of my enamour'd ſoul, the fair Emilia, 
For whom ſo long I figh'd, whoſe radiant charms 
- Eclipſe the glories of the ſpangled Hall 
Emilia muſt I Toſe ? whoſe Heav'nly ſmiles | 
I hop'd would charm the tempeſts in my mind— 
| The ſcope, the life, the Goddeſs of my heart. 
Lic. The lovelieſt lily that in Cupid's garden | 
er flouriſh'd, now muſt hang her head, and periſh 
By the cold breath of ſuperſtition blaſted. 
1 Does Veſta then preſume, her gloomy veil 
May hide the ſun? Does that vain Idol mean, 
To draw a curtain on the charms of Heav'n? 
Or fill'd with envy's rancour to revile 
A A Goddeſs far ſuperior to herſelf? 
| Lic. The ſad decree ſo fatal to thy love 
In a celeſtial ſynod has been feal'd: 
*Tis what Domitian ſays—with giant-pride 
He ſcales Olympus, and proclaims himſelf 
The confident of Heav'n—and to purſue 
The wretched plan of his unbounded folly, 
The brainleſs gloomy Tyrant ſwears that Veſta 
Demartded him his daughter in a dream. 


Ce 


* 2] 

KSiamo Tantali in amore, if 
Ed appieno il neftro ardore | i 
Nen fi pus giammai sogar. | "53 Tl | 
In quelP atto che conſola, | 
I piacere a noi invola, | ; | | 

E ci laſcia in cor la pena: 
E' una luce che balena, 5 | | 
Che ſuol fulmini recar. Tarte. | 


CENA +». 
Appartamento Reale. n 
Celere e Licinio. 


Cel. Qual annunzio funeſto oh Dio! mi rechi! | 

Dunque perder io deggio | | il 

La ſoſpirata Emilia! = 

Quella che ſempre amai, 

I cui vezzoſi rai 
Tolgono il pregio alle ſplendenti ſtelle, 
Dal cui ſoave riſo 

Del mio turbato cor l' aſpre tempeſte 

Aſpettavan la calma, 

Nume de' miei deſir, vita dell' . 
Lic. L' ineſorabil Veſta 

I bei gigli d' amore | 

Che horivan per te, ſparſi ha di gelo. 

Cel. Dunque di Veſta il tenebroſo velo 

Naſcondere preſume 

II Sol della bellezza agli occhi miei: 
Lic. Cos voglion gh Dei, 

Almen Ceſare il dice, e ognor ſi vanta 

Che tutti i ſuoi penſieri il Ciel conſiglia, 

Che Veſta in ſogno a lui chieſe la figlia. 


\ 


N 1 
Cel. Da si fiero cordoglio 
E' queſto cor commoſſo, 
Che ! ſollievo del pianto aver non poſlo, 
Ah per ſempre il caro Bene 
Ho perduto ! e non m' avanza 
Un fol raggio di ſperanza, 


Cel. 


Che mi paſſe luſingar. Parte 
1 S CEN A Hl. 
, Licinio fol. « 
Nella di lui ſciagura, h 


Lic 


— Della cara Pomponia 
II rio deſtin rammento, 
E al par del ſuo crudele & /1 mio tormento. 
La forte tiranna 
De miſeri amanti 
Ai turba, mi affanna, 
Mi fa palpitar. 
Pietade mi viene 
Diel tenero ardore: 
Compiange le pene 
Chi è auvezzo a penar. Parte. 


/ 


8 C ENA IV. 
Tempio di | Veſta + fimulacro della medefinia nel mezu, | q 
Foco ſacro acceſo ſull' ara. Trono deſtinato per Þ Imje- 
ratore. | | 4 
Pinaria e Pomponia. 
Pin. Andiamo amica andiamo 
A ricever di Ceſare la figlia, 
5 Dell aurea fenice _ 
Inclita imitatrice, - 
Che con penſier giocondo 
Rinaſce al Cielo allor che muore al mondo. 
anno alla porta del Tempio a ricever Emili. 


| n 
Cel. A raging grief is preſſing on my heart, 
And e'en obſtructs the paſſage of my tears 
To weep the only privilege of wretches 
- Ts to my boundleſs wretchedneſs deny d. ) 
J am, alas | condenin'd to be © 
For ever divorced from my fair, 
All hopes of comfort fly from me, 
My heart's a prey to black deſpair, [Exit, 
SCENE H. . 
L. icinius alone. | | 
Lic, My boſom beats reſponſive to his ſighs; 
For to my mind his am'rous pangs recall 


The cruel fate of my-belov'd Pomponia, Br 


And make me ſympathize with all his . | 


When faithful lovers burn in vain, 
Vith them in miſery combin'd 
My wounded heart endures their pain, 
I catch the anguiſh of their mind. 
To pity mov'd I mourn their fate, 
And tears apace-begin to flow ; 
The wretch who feels affliftion's weight 
Can well lament another's w,  [Exit. 


SCENE VV. 
2 emple of Veſta, with her flatue in the middle. The Hal- 


lowed fire is lighted on the altar. A Throne on one fide 


for the Emperor. 
Pinaria and Pomponia. 


Pin. Pomponia, let us go to meet the daughter 
Of Czfar—on ſhe comes, inſpir'd by Heav'n, 
Our awful cells and ſolitudes to grace, 
And, phænix-like, while to the world the dies, 
In the celeſtial ſpheres her life renews. 


[They go to meet Emilia at the gate of the Temple, 


— te l—s rg rCS 1 
. 


. pious wiſh that kindles in thy breaſt, 


8 


SCENE. We 


I bilſ a ſolemn ſrapheny i is playing, enter Emilia crowned 
with flowers, preceded by the other Veſtals , after whom 
come the Emperor, Licinius, and attendants. The En. 
\ peror aſcends the Throne, and Emilia Fneels down at his 
feet, betwixt Pinaria and Pomponia. 


Dom. What does our daughter'aſk? « Em. The bliſs of 
Heav®n. .. 
Dom. The ſacred veil of Veſta ſhall promote 


But whence thy bold requeſt? Em. My faith inſpires it, 
Religion prompts my foul: Dem. Art thou appriz'd 
Of the reſtraint the Goddeſs lays thee under? 
Of her coercive rules? Em. Full well I know 
That to her will my reaſon muſt ſubmit ; © 
That ſhe compels the Virgins to abjure 
Their tender feelings and renounce all joys— 
No ſmiling object in this fad retreat, 
The frowns of death for ever in my fight, 
My deareft kindred in oblivion grav'd; 
A ſuicide of nature in my vows 
[ Domitian cannot refrain his tears, 
I know I muſt profeſs. Lic. (The tyrant weeps. ) 
Dam. (Ye ſoft.emotions of my heart be ſilent. ) | 
O daughter, hear me—this is the laſt time 
The tender name of father I aſſume; 
Hereafter Veſta with parental care 
Shall rule thy happy days: O let thy heart 
Make room to entertain the flowing joys 
That Heav'n prepares; the fav'rite Bride of Jove ' 
A mighty Goddeſs thou ſhalt be proclaim'd, 
And radiant ſtars ſhall crown n thy nuptial bed. 
| [Emilia fighs. 


N. 


* 1 1 | 
SCENA WE EN” 


All ſuono di allegra finfonia entra Emilia coronata d: Hari, 
preceduta dalle altre Veftali, appreſſo a cui vengano Þ Im- 
berater, Licinio, e ſeguito. L' Imperatore fale fel Tro- 
nm, 4 piedi del guale Emilia Y. Wen in mexx a 
Pinaria e Pomponia. 


Dom. Figlia che brami? En. n Cielo. 
Dim, Di Veſta il ſacro velo | 
Fara pago | defir che 'n cor ti 85856 KY 
Dimmi, chi guida il tuo penſier? Em. La fede. 
Dom. Sai cid che Veſta impone? 
n. So che al di lei voler Ja mia ragione 
Sottometter 10 deggio, 
Abbjurare i mĩei ſenſi, 
A' mortali piacer chiuder le porte 
Tutte nell' alma mia, che fol la morte 
Di ſoſpirar mi lice, ö 
Che gli amici, i congiunti, - 
Il Genitor iſteſſ‚  »- 
Dopo il mio voto amar non mi è permeſſo. 
& (Il reo Tiranno inumidiſce il ciglio.) 
[ Domixiano non put rattener le lagrime. 
om, (Tenerezze non chiedo a yoi conſiglio.) 
Odimi figlia mia, | 
Queſta è P ultima volta 8 
Che tal oſo appellarti; 
Figlia di Veſta or ſei: 
Serba feſtoſo il cor, ch. oggi dr Giore 
Dichiarata tu se' la ſpoſa eletta, 
E un talamo di gigli in Ciel t' aſpetta. 
C " [Emilie foſpiras 


——— _ 
— a 


F 1 1 
Ma come? tu ſoſpiri! 
Forſe il vietato affetto 
Ancor ti ſerpe in petto 
T voti tuoi rammenta, 
Se colpevol ſarai, 
Diſtinguermi nel ſen tu non potral 
Per luſinga al tuo errore 
+ Un fol veſtigio di paterno amore, 
Wen ſperar da me clemenxa, 
Non ſperar giammai perdono : 
La Giuftizia afſiſa in Trono 
T aſſicura il mio rigor. 
Tutti i fulmini del Cielo 
Sul tuo capo piomberanno: 
Condannata a eterno affanns 
Tu farat dal ſuo furor. 
| [Parte con | Licinio, e ſeguity 


SCENA VI. 
Emilia, Finaria, Pomponis, e le altre Vaſtali 


Em. L' april de giorni miei 
Alla Diva offeriſco, e queſta fiamma 
Di conſervar prometto·——-—- 
Pin, Figlia giurar tu dei | 
Di ſerbar nel tuo petto il cor ſicuro 
Contro il deſio d' amor, Em. (Oh Dio!) lo guy 
Pin. Con religioſa cura | 
Ciuſtoqiſci di Veſta i] ſacro foco, 
Penſa che ſol dipende 
Da quell' acceſa e venerata face 
Tn ſalvezza di Roma, e la ſua pace. 
[ Partono Pinaria, Pomponia, e le altre Fiji 
© oecetto E * 


F 
Ha i doſt thou figh? that meſſenger of grief 
Betrays a ſeeret guilt, a lurking paſſion; 
Thy ſolemn vows remember and beware z 
Propinquity of blood I now diſclaim, 
And hold thee quite a ſtranger to my heart: 
Subdue thy fierce deſires, thy lawleſs flame, 
F. orget thy love — for thou art ſure to find 
In thy tranſgreſſions a relentleſs judge. 
Truſt not in mercy, to my heart 

The deeds of mercy are untnotun: 
True Monarchs act a lion's part, 

Swords, chains and Joy guard their Thrine: 
Like lightning, deaf to ev ry pray'r, 

My wrath fhall blaſt thy blooming age; 
Then Heav'n to curſe thee with deſpair 

Shall hurl the thunder of his rage. 

[Exit with Licinius and attendants, 


8 CE N E VI. 
Emilia, Pinaria, Pom ponia, and the other Ve Pals. 


Em. The ſpring of life, the golden joys of youth 
1 offer to the Goddeſs, and this flame 
I promiſe to maintain. Pin. A ſolemn oath 
Muſt bind thy ſoul, make all thy thoughts ſubmiſſive 
To Veſta's orders, to her laws divine; 
Swear then that frozen chaſtity for ever 
Shall chill the glowings of thy virgin blood. 
Em, (Alas! my heart I) I ſwear: Pin. A watchful eye 
Over the ſacred light be ſure to keep; 
On that celeſtial pledge think that the peace 
And the ſecurity of Rome depend. 
[E xeunt Pinaria, Pomponia, and the other Vet als | 
except Emilia. „ 


. E N E vn. 
Emilia and Celer. 


MH paſſion takes a ſudden foring; 

Spite of my chains my wiſhes rove; 
My tender thoughts on fancy's wing 
Fly to the object of my love. 


Em. O cruel deſtiny! tyrannic law 
Doom'd to forget the idol of my wiſhes, 
While the dear.image graven in my heart 
Is the ſole aim, the ſpring of all my thoughts : 
His looks, his ſighs, e' er preſent to my mind, 
Een in my pray'rs methinks to him I ſpeak. 
Cel. Behold the horrid tomb that holds my life! 
- Relentleſs walls! dread butchery of love! 
Alas! the only ſight makes nature ſtart, 
Congeals my blood, and bids my guſhing tears 
Degqlorè Emilia's fate. Em. What do I hear! 
Cel. Life of my life, Emilia, deareſt love, 
| Again I view the ſource of all my joys. 6) 
Em. Sweet Heav'n protect my ſoul—l faint—T die. 
| [ Leans againſt the altar, 
Cel. Baniſh thy fears, I come to calm thy grief. 
Em. What boldneſs led thee to this ſacred cloiſter? 
How dar'ft thou tread this ground with feet unhallowd? 
Cel. Love was my guide, the prompter of my courage; 
To ſteal a glance of thy celeſtial charms 
I'd boldly venture on the Stygian pools, 
Where ſullen cares and endleſs tortures dwell 3 
One of thy looks affords me more delight, 
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Cel, 


Cel, 


fm, 
Cel. 


Em. 


Cel. 


Sul limitar dell' inumano albergo | 


Pin felice mi rende 


* 
SCE NA VII. 
Emilia, indi Celere. 
Fra le barbare catene 
| Creſee Þ ali al mio dine; 
Ed al caro amato Bene 
Volan tutti i miei penſier. 


Ahi deſtino crudel! legge tiranna! 

Eh come mai poſs io 

L' idolo del mio cor porre in obblio! 

Se ſcolpito ngll' alma ho il ſuo ſembiante; 
Fin nel ſonno preſenti 

Mi ſon gli ſguardi, ed i ſoſpiri mu, 

Parmi negl' inni ancor ch? io parli a lui. 
Ecco la tomba rea | 

Che racchiude il mio Sol, l' anima mia: 


M' opprimono i ſingulti, il ciglio aſpergo: = 
Queſto & I carcere tetro, in cui pur vive. 
Il mio penſiero, ed il mio cor ſepolto: | 
Ahi tormento! ahi dolar! Em. Numi, che — 
Alfin pur ti riveggo 

Unico mio teſoro. . 

Soccorretemi io moro ['$: appoggia all ara. 
Non palpitar d' affanno, 
Mia ſperanza, mia vita. 
In queſti ſacri chioſtri | 
Come oſaſti ſtampar orme profane? 
Amor guidd 1 miei paſſi: 
Dell“ Erebo profondo 

Avrei tentato il periglioſo guad 

Per rivederti o Cara, 

Che un fol de* ſguardi tuoi 


b 7 

D uomo che offeſo i lumi 

Torni a veder il Sole, 

E dileguare in un balen ſi ſents | 

Alle pupille il velo; - 

L' alme beate in Cielo - 

Forſe provan diletto eguale al mio 

Em. Non favellar cosi—laſciami, fuggi 
li ſcambievoli affetti | 
Ch' erans wn di si grati, 

Le parole corteſi, i dolci vezzi, 

1 focoſi ſoſpiri, 

Gli amabili delirj, af 
Tutti tutti ſi ſpargano d' obblio: 
Amante, amor, cari diletti addio. 

Cel. Come! crudel che dici? Em. E' ver, tu {ci 
Ill core del mio cor; eppur io deggio 
Abbandonarti : a queſto 
Sacrifizio funeſto 
Di fanta Religion mi ſprona il zelo, 

| By impone il Genitor, l' ordina il Cielo. 
Cel. II tuo zelo è un inganno, 

II Genitore un perfido, un tiranno, 

E:᷑ tutto il Cielo accolto 
lo vagheggio ne rai del tuo bel volto, 

Em. Taci profano, taci, 

Non provocar gli Dei, 
Scorda gli affetti tuoi, ch' io ſcordo i miei. 
l. Numi, che aſcolto mai perfide ſtelle! 

Ch' io mi ſcordi di te! 5 

Ch' io ti laſci per ſempre ! 

Ah qual anima ſtoica 

- Sarebbe mai di ſopportar capace | 
L” impeto del mio duol! ingrata—oh Deil 
Tone il exlore al foco, i i raggi al Sole 


CY 
Than he who never ſaw the glorious Sun 
Can taſte, the moment his deſiring eyes, 
From blindneſs free, admire the beams of light, | 
The boundleſs j joys, the raptures of the bleſt, 
My happineſs may equal, not ſurpaſs. 
Em. Curb thy licentious tongue—ah leave me, fly me 
Thoſe mutual tender feelings once ſo dear, 
Thoſe burning ſighs, that kindled all my thoughts, 
I muſt forget, and are a crime to me: 
Bewitching accents and ambroſial kiſſes, 
That have fo oft imparadis'd my ſoul, 
| Sweet blandiſhments of love for e' er adieu. 


Cel. Ah, cruel maid, what doſt thou ſay? Em. The flame, 


I own, is but repreſs'd, and not extinguiſhed; 
My lab'ring mind, my ſoul, ſtill ſprings to thee: 
Yet my religious zeal abjures the thought. 
My father bade me ſhare the Veſtal's lot, 
And Heav'n uniting in his ſtern command 
Ordains the ſacrifice of all my joys. 
Cel. Thy zeal betrays a ſuperſtitious folly, 
Thy ſavage Parent is a bloody tyrant, 
And as to Heav'n, it centers in thy looks. 
Em. Hold, hold thy lips profane, reſign thy paſſion 
Thy love forget, and I'll forget my own. 
Cel. Is it Emilia ſpeaks? Perfidious ftars ! 
To think of thee no more? forget Emilia! 
Ah! where's the ſtoic ſoul can bear the daggers 
Thou now haſt ſpoke ?—To ſunder heat and fire, 
To ſheer the beaming glories of the Sun 
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16 ] 
Would be an eaſier taſk than querſch my flame, 
Than blot thy lovely image from my heart. 
Diigrateful maid, thou hop'ſt in vain. 

i ſettled purpoſe to remove; © 
All thy rebukes can't make me flain 

My faithful ſoul with perjur d lor. 

My paſſion even with my breath 

J am unable to reſign ; 

The chilling damps of frozen death | 
Can never quench a flame like mine. 
Beyond the fatal Stygian ſhore 

Tos late, alas l thou ſhalt relent, 

My ftighted tenderneſs deplare, | 

Thy matchleſs cruelty repent. [Exit, 


SCENE VIII. 
| Emilia abnze. 8 
Ah me! what have I faid! what ſenſclefs rage 
Has made my lips the tyrants of my heart! 
Celer! my life, my comfort, and my all— 
My love reſtrain'd ſprings with elaſtic force | 
At Cupid's call, and I'm compell'd to yield. [ Exit. 
[4s ſeon as Emilia is gone, the ſacred fire yields a 
| farge blaze, and ſuddenly becomes extinf. 


8 C ENE IX. 
Pinaria aud Pomponia. 


Pin. The ſacred flame expir d. Pom. Ah, where's Emilia? 
Pin. The guilty maid is gone—the profanation, 
The dire event to Cefar I'll make known, [Ext 
Pom. Alas! I ſhudder at Emilia's peril 5 
Her frailty pleads compaſſion in my heart; 
While fancy glows with a miſtaken zeal, 


Pin, 


Pin. 
Pom. 


Pom. 


R 
pid facile ſaria, x 


Cl eſtinguere l' ardor dell Alma mia, 


Barbara in van h ſperi,: 
Perfida indarno il brami, 
Che queſto cor non t ami, 

O io pint non penſi a te. 

Oltre Þ eftremo obblio 
Y adorera l cor mio: 

Allor vedrai crudele 


| Quanto ti ui fedele, 
Quanto mancaſti ingrata 
Alla giurata ft. + Parte. 
S ENA VIII. 3 
45 Emilia ſola, 1 
Miſera che mai diſſi! 


In quai barbari accenti 
Forſennata proruppi ! 
Celere—amico—6h Dio! | 
Reſiſtere non poſſo all idol mio. Parte. 
[ Appena partita Emilia, il faco ſacro lancia una 
gran fiamma,” pot ſubito fi eſtingue. 


S C ENA IX. 
Pinaria e Potnponia. 


Spenta & la ſacra fmma! . 

Emilia dove ſei ? 

Fuggita & la profana : 

A ragguagliar di si funeſto evento 

Ceſare io volo. 

Intenerir mi ſento 

Per la miſera Emilia. 

Sinche *l fervor accende 

II deluſo penſiero, 
| 50 


». [ Parte, ; 


[i 18 V 
Finchè natura tace, 
Un aſilo di pace 
Queſto carcere ſembra © 
Ma baſta che baleni _  * 
Un lampo di ragion nell alma noſtra 
Per ravviſar l' inganno,- 
Perche fi colmi i ſen d' immenſo affanno. 


Finchè vede il Ciel 1 ſerens, 
Finche non contraſta il vento, 
Non condanna il ' ſuo cimenta 
Chi le vele 050 d ſpiegar. | 

Ma ſe 'I turbine fi deſta, 
Si ſmarriſce, fi confonde, 

Si fa dubbio pid dell onde, 
E / turba pit del mar. x (Parte, 
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FI 8 CE, NA X. 
Celere ed Emilia. 
Emilia i avanza, e fi avvede che la fiamma dell ara 
3 | | eftinta. : 
Em. Non er il lume, o ſtelle! ahi "CER 
: CF Cara non paventar ; fuggiamo amica, 
Andiamo a reſpirar aure pit liete 
Sotto Ciel pid ſereno 
Ove non ſia delitto, 
Se d' adorar avviene a un cor amante 
Le bell opre del. Cielo in un ſembiante. 
Em. Ogni momento io ſento nel cor mio 
Infiammarſi l desio, | 
Mami arreſta il timor ; la mano ultrice 
Dell“ oltraggiata Diva 
Sembrami già veder di ſdegno armata 
Per punire queſt” alma innamorata. 


» 


. 

And ſuperſtition drowns the yoice of nature, 

This holy dungeon ſeems a ſeat of peace, 

But when a flaſh of reaſon ſtrikes the mind, 

Before her fulgid rays th' illuſion flies, 

Then keen deſires 1 in ceaſeleſs tumult ring | 

Scorn the reſtraint, and, forc'd to bite her chains, 
' The ſoul gives looſe to horror and deſpair. 


The vent rous plaugher of the main, 


While Aolus hides his blu ring train, 
Fearleſs enjoys a mind ſerene. 

But when the roaring thunder roll, . 
And ſurges foam, transform'd to graves, 

The tempeſt creeps into his ſoul, - 


He grows more wavering than the waves. 


SCENE X. 
Celer and Emilia. 


IS4# 


1s extinct. 


Em. The flame is out—ye Pow'rs!.a crowd of terrors 
Riſe to my view. Cel, My love compoſe thyſelf, 
And haſten to deſert theſe gloomy walls; 
Let us repair to more indulgent ſkies 
Untainted with the breath of tyranny, 
Where tis no fin to love, where, without crime, 
An altar may be rais'd to charins like thine, 
Which ſpeak the wonders of eternal Jove. 
Em, Alas! thy accents are the darts of Cupid, 
And urge to ruin my deſiring foul— 
A deadly fear anticipates remorſe 
And o'er my guilty head methinks Ifee _ 
Celeſtial RING nod, the thunder fall. 1 
5 W 


While it diſplays a placid ſcene, . 


Emilia coming near the altar perceives that the ſacred fire 


| * 20 | | 
Cel. Thy fad alarms are dreams _ airy phantoms ; 

By vulgar folly bred, and nurs'd by frayd ; 

Follow the path kind nature points to thee, 

| Make her thy boſom-council, be afſur'd 

The voice of nature ſpeaks the will of Heay' n, 
Em, Well, to thy wiſhes J reſign myſelf; _ 

| a has made me frail t' enforce her ſummons, 
| Which hearts of gentle mould muſt Ee er obey, 


1 am a Veſtal fir'd with love, 
And while I try to, quench my flame, 
Proveking Demons diſapprove 
The fling of guilt, the ſenſe of ame. 
= burning wiſhes to reſtrain 
''T ought, but cannot what I ought ; 
My paſſion glows in ev' ry vein, | 
 T hive the fin, and grieve the fault. [Exeunt, * 


SCENE XI 


Domitian and Attendants with lighted torches, then Pinaria 
and Emilia under a guard of Lidtors. 


Dom, The ſacred flame's extint—uperior Beings ! 
ba What dread calamity ſhall now await us! 
ll! What wretched doom ſhall fall on our poor country! 
8 Pin. Emilia i is ſecur'd, the unfortunate· virgin 
| The Liftors intercepted in her flight, 
And here, behold, they bring her. Dom. Impious 
wretch | [Enter Emilia with Licors, 
What fury could provoke, what Demon urge 
Thy ſoul to perpetrate the horrid deed ? 
Em, Th' atrocious crime with which I ſtand arraigned | 
Is love; which I can't hide, and I plead- guilty— 
For ten revolving ſuns a tender mortal * 
Wa in my: heart—this awful ae N 


* 21 ] 
Cel. Non payentar mia vita: | 
Batti 1 ſentier che la natura addira, | 
Conſigliati con lei, b 
Cid che Natura vuol, voglign gli Dei, 
Eccomi a' tuoi voleri, 
Cty io non ho cor baſtante 
A contraſtar l' acuto 
Irrepugnabil ſprone, 
Che in ogni alma gentil Natura pone. 


Son Veſtale e fond amante, 
EP affetts i in ſen ceſtante 
Al mio Ben ſerbar io vs, 

"Mi tormenta il fallo mio, 
Ma del tenero deco 


Frenar or ent non 2 2 [Partono, 
8 C FEN A KI. 


Domitiano e ſeguito con fiaccole acceſe, indi Pigaria 8 
Emilia accompagnata da Littori. 


Dom. Eſtinto è il ſacro foco: eccelſi Numi l 
Che mai ſara di noi ? Roma è tradita 
Pin, Non indarno inſeguita 78 
Fu V infelice Emilia; [Entra Emilia co) Littori. 
Eccola da* Littori accompagnata, - | - +. 
Dim, Ahi figlia ſventurata 
Qual infano furore | 
Ti oſcurò la ragion? Em. I grave erroxe, 
Il mio atroce delitto, | 
Oppur l' affetto mio | 
Naſcondere non polto, e no 'I desio. 
Un tenero mortal che fu due luſtri 
L' idolo del mio cor, ardito il piede 
Qs0 portar in queſto ſacro chioſtro; 


— 


Pin. 


f 


E * 1 
L' antica fiamma in un balen fu LY 
E ſpegnere laſciai quella di Veſta. 
Perſida non giuraſti 

Al coſpetto di Veſta, i innanzi all' ara 


Di cancellar dal ſeno 


Tutte le tracce dell' antico 8 


Giuraya il labbro, e lo negava i core, 


Come gia fu Cornelia, 
| Perfida tu ſarai viva ſepolta. 


S ENA XII. 
| Celere 2 un. | 


„ . Ferma, Signor, la ſua difela aſcolta, ' | 


Qual folle ardir! Pin. (Che ire! 
Emilia non è rea. 
Come! i ſacri precetti della Dea 


Non traſgredi | ? non ha tradito i voti? 
Quando ſon cosi ſtrani, - | 


Non aſcoltano i Numi i voti umani. 


_ Perfido non paventi .  _ 
-I fulmini del Ciel? Ce. S' & ver che ſia 
L Olimpo ognor ſereno, . 
Non ha fulmini il Cielo, 
I' empio furor ſolo in Averno regna, 


Giove mai non fi {degna— 


Inorridir mi fa! [Pinaria parte, 
| ul. Dolce mia vita. 
Frena gli accenti indegno 


Audace ingannator. 


& kk SS 
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"E214: 
He boldly enter'd , then his tempting accents, 
His burning ſighs reviv'd-my lurking flame, 


And blew out that of Veſta. Dom. Horrid! horrid! 


Did not a ſolemn oath bind thy affections ? 
Before the mighty Goddeſs haſt not thou 
Profeſs'd eternal chaſtity? Em. I have, 

But while my lips gave utt'rance to the vo w, 
My heart forſwore it. Dom. Then Cornelia's lot 
Be thine—the gates of merty are all ſhut.. 

Tho! yet alive thou ſhalt be dead, thy ſoul 


Condemn'd to feel the horrors of the grave, ES | 


And there to breathe her laſt in full deſpair, 
SCENE XII 
T them Celer. 


Cel. Forbear, O Cæſar, ſtay, hear her defence. 
Dom. Who dares oppoſe my will? Pin. (What do I ſee?] 


Cel. Emilia's innocent. Dom. How ! did ſhe not 


Tranſgreſs the precepts of ethereal Veſta? 


Did ſhe-not violate her vows? Cel. The Gods, 


Ne'er lend their gracions ear to vows like hers! 
When vows are ſo inſane, Jove bids us. break * hoo of 
And perjury becomes a ſplendid virtue. 


Dom. O KHerilegious wretch | doſt thou not dread 


The Thund'rer's rage? Cel. Olympus, the bright 

manſion ; 
Of the celeſtial pow'rs ſhines e er unclouded, _ 
And therefore thunder-bolts can't be form'd there; 
Nor can we think the breaſt of Jupiter, 
Where mercy ſits enthron'd in boundleſs glory, 
Suſceptible of ire and mean revenge. 


Pin, His impious words congeal my blood. (Pim. exit. 


Cel. Emilia, 
Soul of my ſoul. Dom. Hold, vile ſeducer, hold. 
Thou Monſter ſxill'd in blaſphemous deceits 
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Eu. Ns; father, Celer is ſincere, his lips; © | ; 
| Are bit the organ of his heart. Col. 16 Cali, 
Egmilla's cauſe is mine, and to defend her 
"46 lips unveiPd the oracles of truth, 
But her pure accents wound the tyrant's ears, | 
. - Andhenceare ſtyPdby chem deceits. Dom. Confuſion 
— Cæſar bear ſuch outrage: ) Thoughtleſs wietch| 
Haſt thou forgot that Veſtals are forbid 
The ſolaces of love. Cel. When thy an 
Shall ſtop a fey*rifh heat, prevent the bloſſoms 
Which genial warmth awakens in the ſpring, 
Forbid the flowers perfume, the'growth of plants, 
Emilia's paſſionſhall obey thy laws. 
Dom. Here, guards, diſarm the traitor Cel. Cruel ſtars! 
Em. Ah, deareſt huſband; come to my fond arms, 
And take che laſ farewell. Dom. Audacious flaves! 
Soldiers disjoin their criminal embraces. | 
| [Coles and Emilia embracing, vey aber are if pans 
| . * the guards.- 
Cel. Forbear,- inhuman! tyrants; a few- nene 
Wo only aſl to fieve our miſery. _ 


a Ii with my blaod from threat ning death 
A darling object I can free, | 
0 ontented I reſign my breath, 
3 Fo . | Sorrows are happineſs to me. 
Ro m. Fx with my tortures I can ſave 
N love, and give his pangs relief, 
I Took with rapture on the grave, 


I feel a comfort in my grief. 


r 
Celere non mꝰ inganna, 42" 
E' fincero I ſuo cor. Cel. Il bro mio, 
Per mia, per ſas difeſa, - 


| L' oracolo del vero a te paleſa, | | 
1 Ma ſo che reo coſtume & de Tiranni — 
a I puri accenti ſuoi chiamar inganni. 


Dom. (Tanta baldanza io ſoffro!) 
Non ti rammenti inſano— 
Stolta non ti ſovvien che alle Veſtali 
E' vietato l' amor. Cel. Vedi ſe puoi 
Voietar l' ardor febbrile ad un.infermo, 
Proibiſci all' Aprile i ſuoi germogli, 
Vieta l' odore ai fiori, 
Il creſcere alle piante, 
E allor le vieterai d” eſſer amante. 
Dom. Si diſarmi l' indegno Cel. Iniqua forte! 
Em. Caro mio ſpoſo - amante - amico h Dio! 
Prendi l' ultimo addio. 
Dom. Dividete cuſtodi 
Quelli ampleſſi profani. | 
[$7 abbracciano, e vengono ſeparati dalle . 
l. Fermatevr inumani, 
Laſciate almen tiranni - 
Qualche iſtante di pace ai noſtri affanni. 
Cel. Se col mio ſangue is poſſo 
Saluar P oggetto amato, 
Vads a morir beats, 
M' grato ogni martir. 
Em. Se coll affanno mio 
Si ſalva il caro bene, 
Son dolci le mie pene, 
Contenta io vd a morir. 
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Dots. Tei ſpergiuru, indegna—s 0 
fe ee, 
Dom. Pit Genitor non nos. 
Em. 2. Sent 4 l ud. N e 
Dom. Oe mis cr Ib fdegno N | 
Per voi freniat wan fas 
Ea. $2. Padre, Signor, f arreſia. I Om. in atto& 
Dom. Tungi da me prgfani. e Res 
Cel. 3 G vide mai d queſſs, 
Em. f Pi acerba crudelta ! . 
Dom. Ogni pin fier cordoglio, ; 9 52 
| Fiamme; tatene s morte, 
Tutte le furie io voglis 
 Miniftre al mio furor. 1 
Cel. Em. P orride tigri ircan 
Sono di te pit-umant, © 
Abi diſperata forte! 
Momento di terror] Sy 


7 


FINE DELL? AT/TO PRIMO, 


| COPY, 1 2 
Vous: 8 perjur d woman, boft to ſhame. 
Cel. Em. Father forgive our tender love. | 
Dom. Avaunt, I ſcorn a parent's name. 
Cel. Em. Ab, let our griefs thy pity move! 
Dom. In vain you ſue—you plead in vain, 
My boundleſs ire, I can't refrain. 
Cel. Em, Ab leave us not, O father Hay. 
Dom. Hald offs, ye fouls profane away. 
Cel, Em Such cruelty was never ſeen : i 
M rage can match this tyrant's ſpleen. 
Dom. No thought of mercy tan aſſuage 
© The fiends that in my boſom dwell; 
Il conjurg up, to Slut my rage, 
All the dread miniflers of hell. 
Cel. Em, Leſs flerce Hyreanian tygers are, 
Aud far more human than * art: 
> dreadful moment of deſpair ! 


9 N anguiſh of my heart 7 


END or THE FIRST ACT. 
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755 Senate Hal. e 
Pindria, Pomponia, and th other 2 


Pin, VIRGINS be warn'd againſt the . | Pi 
The raſh attempt of your deluded ſiſter, - 
Leſt ſhe ſhould ſpread contagion. in your ſouls. 


Pom, (Fear ſtrikes my mind, and all the fiends of terror P. 
Are knocking at my breaſt. ) Pin. Already Cæſar 
Has call'd a general meeting of the genate P 


Againſt the common danger to provide, 
And ſoon the fatal ſentence ſhall be paſs he 
That will with horror ſeize the frail Apaſtate, | 
And the curs'd object of her guilty flame. 
O ſacred maids remember that you are 
The brides of Heay'n, that the celeſtial pow'rs 
Faye an excluſive claim to your affections, 


Trent concupiſcence I know 
To foil your purity will flart, © 
And love to virtue fworn- a foe 
Rouſe fiery ſtruggles in your heart. 
But let religion bear the. fway, | 
The wanton conflict ſoon muf! ceaſe, 
All whiſp'ring Demons fly away, 
Your foul regain her wonted peace, [Exeunt, 


1 29 J 
. 
SCENA 1. 
 Atrio del Senato. 
Pinaria, Pomponia, e le altre Vaſtali. 
pin. Non vi ſeduca amiche | 
Della ſpergiura e miſera compagna 
Lo ſconſigliato ardire. * 
Pom. (Le larve del terror tutte congiunts 
Sono ne? penſier miei.) 
Pin, Gia Ceſare il Senate 
Nel comune periglio, . ... - 
Nell” evento fatal chiamd a conbgho. 
Contro la rea Veſtale, 
Ed il profano oggetto | 
Del ſuo malnato affetto 
La funeſta condanna | 
Vicino e a fylminar-—bjie tremate: 


Spoſe del Ciel yoi fiete, 
E ſolamente il Cielo amar dovete. 


So che i defir tiranno 
Alla virts nemico 
Sparge il penſier Tee. 
Muove battaglia al cor. 
Ma ſe fi laſcia intero 
Alla ragion Þ inpers, 
Nom: pub durar l' inganno, 
Ce il contraſts allor. 


. 


4 (30 1 


S CEN A II. 
| Senato "Rimans, 
* Maria, 1 


Senateri, nel mezzo de' quali fide Domizians, con Lic 
a deftra. . _ Soldati £ wn) e Celere accompagnati de 
Littori, warn DO BY ne NO pow ;+9 1 1 11 LS 


Den, Quiriti da che Giere 


Pin. 


Cel. 


Mi collocd fu queſto trono auguſto 
Impiegai le mie cure ad eſſer gjuſto, 
Ma non e giuſto chi non & ſevero; : 
La baſe d'ogni impero 297; 
Scuoter ſuo] la clemenza ; 4 

Perche Tito fu mite, 

Voi ſapete le barbare ſciagure, 

Che al Romano ſplendor fecero ecclith, 


Le reprobe veſtali 


Tralaſciò di punir. Dam. Cost . 


E gravi errori io traſcurar non v oglio. 


Dunque un barbharo cor Dom. Quel folle or- 
goglio * 

Saprò frenare indegno: 

Vittima del mio ſdegno 


» wa 4 Ly a + l 


Tu fra poco farai. Cl. Le the minarce—— 


Dom. Taci. 
Signor perdona, woppo 


g Laſcj il freno al rigor. Hen. Vuoi d elle leggi 


Ct? io I ordine fovverta? | 
Debbe alterar le leggi allor che Aris 


Alla ragione o alla pietade oltraggio 


II Monarca che yuole oprar da ſaggio. 


r 


The Reman Senate. 
Arch. N 
7 Senitorty in the nidul⸗ of «whom ſits Domitian, with Lici- 


nius o his right hand. Soldiers and people, Pinaria, and 
Celer under a guard of Liftors, 


Dem. Since Jove, O Romans, plac'd me on the, throne, 


The love of juſtice has engaged my cares; 
But he can't be deem'd juſt who's not ſevere. 
Empires have often ruin'd through indulgence z 
Ye know that Titus with his boundleſs mercy 
Drew on the ſtate a ſeries of calamities, 
Which have eclips'd the ſplendour of our country. 
Pin, The guilty Veſtals Titus left unpuniſh'd. 
Dem. Such fatal crimes I never ſhall neglect. 
Cel. A barbarous heart then— Dom. 2255 thou n pro- 
voke me? 
Audacious villain—but the victim ſoon — 
Thou ſhalt becomè of my imperial fury. e e 
Cel, Thy threat'nings Cæſar Dom. Peace. Lic. Fills 
me, Sire, 
Thy rigour is extreme, and tho' in juſtice | 
Founded, reflect that all extremes are wrong. 
Dim. Doſt thou adviſe me to ſubvert the laws? 
Lic. Monarchs that wiſh to gain the.fame of * 
Either annul or mend oppreſſive laws, 
Tho' ſet above them, and in all their mandates | 
Humanity, and reaſon they conſult. 


A- 
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Pin. 1 tremble for her ſake. Cel. (The heat of life 


Dom. Peate, thou perfidious ſlave; learn to be ſilent. 


fk 
Thon can'ft not rule the ſtate of Rome 
Without Miterua's ghridus aid; 
Or thy imperial laurePs doom 
Will be to wither on thy head. 
Like that unſtill d preſumptuous boy + 
l bo the bright courſers fain, ppt guide 
be world again thou ſhalt deſtroy, 
+» And fall a victim of thy pride, [Eu 


5 SCENE n. 


Denis Pinaria, Cadet, and Emil, Ee. 


Dom. What daring ſpeech ! no longer will I bear 
The freedom of his tongue. Cel. (Truth i is a dagger 
To his felonious heart.) Dom. Emilia hear— 


p; 
1 feel quite freezing up at th' horrid ſight” N 


Of ſuch unfeeling mercileſs a father 40; Tonk D 
Loſt. to all ſenſe of pity.) Dom. Th' heav'nly pow's, 
Looking with jealous eye on thoſe affeftions 
Which thy baſe heart has nurs'd for a vile mortal, 

Have in revenge blown out the ſacred flame. 0 


. The pow'rs were much unwiſe Af they were jealou 


They ought to ny blown oũt the flame that rag'd 
Within her heart, and not the altar's fire. 


Em. Behold thy daughter proſtrate at thy feet 

Dem. In vain thou hop'ſt to nove me to compaſſion, 
I am no more a father, but a Julge—= - 

| The holy fame, the ſacred pledge of Rome, 

Thou hiſt neglected, and betray'd the Goddeſs, 
Thy guilty ſoul is pictur'd in thy looks, \ 
Thy crime's undoubted ; yet I give thee leave 
To exculpate thyſelf, to plead thy cauſe. 


— 


EL 33 1 
Fe tu non ſai di Roma 
Regger col ſenno il freno, 
Vedrai ſulla tua chioma - 
I“ alloro vacillar. © 
Avrai lo fteſſo ſeorns 
Di quel garzon audace, 
Che mal guidando il yiorno 


*xit, IE Gracque dolle i in 1 5 Parte. 


S CEN. A II. 
Domiziano, Pinaria, Celere, ed Emilia. 


Bum. Con che audacia coſtui . 
Suol favellar! Cel, (La verità a Tini | 
Infelloniſce i] cor.) Dom. Emilia aſcolta— 
Pin. Mi trema il cor per lei. Ce, Gelo d' orrore, 
Nel veder si ſpietato il Genitore. } 
Dim. Dell affetto che in ſeno + 
1 Per un mortal tu chiudli 
Geloſi i Numi, in ſegno di vendetta 
Spenſer la ſacra fiamma. 
Se del ſuo ardore i Numi 
Nudrivan geloſia, 
Spegner facea lor d- uopo | 
La fiamma del ſuo petto, e non dell ara. 
Dim. Una volta a tacer perfido impara. 
En. L' infelice tua figlia a' piedi tuoi— 
Dem. Tu cerchi in queſto ſeno 
Lie tenerezze in vano, 
Non ſon pit Genitor; giudice fono— 
Tu traſcuraſti il foco, 
A tradiſti la Dea, 
Ed in fronte io ti lego u un alma. rea: 


Scolpati pur ſe puoi, 
Difenditi ſe ſai. 


oor 


F 


. 
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Em. 


Dom. 


Em. 


Del tuo ſeſſo, Signor, la tirannia : 


Altro addur io non ſo che della bar. 
Ma qual furor ti muove 


Ah! quelle dure leggi, 


II diſpregevol titolo ci dona, 


Libero sfogo a tutti i voſtri ardori 


k 7 
In mia difeſa,. Sire, 


La barbara nequizia, 

La mia fragilità, la tua clemenza. 

La feminil licenza e N 
Reſa è cosi frequente | 1 
Ch' empio fallo ſaria Veſſer elemente. - 
A biaſimar la venerata legge 

Dettataci dai Numi ? 


Ch” argine ſono al feminil piacere, 
Non ſarian si ſevere, 

Ne ſarebbe per noi 

La libertà d' amor si gran delitto, | 

Se I uomo uſurpator deFnoftro dritto 
Non dettava il divieto. Odi qual ſia 


Di debole e, leggiero 
Le debolezze poi non ci perdona: 


E' conceduto, o tollerato almeno, 
E noi ſole dobbiam con l' alme imbelli 
Frenare i ſenſi alla ragion rubelli. | 
Senza i dolci interni affetti 
Non fi può viver felice : 
Ah ſe amar. a noi non lice,” 
- Che ci giova il reſpirar? 
Tenerezze del cor mio, 
S' io vi perdo, il ſommo bens 
On voi perde, e le mie pene | 
Fan a morte a me bramar. 


[Parte con Pinaria 


Em. 


Em, 


Yau are allow'd, your errors overlook'd, 


6 


18 1 
In my defence, 0 Sire, I only urge 
The barb'rous tenor of the law I broke 
My frailty, and thy mercy. Dom. Such exceſſive 
Licentiouſneſs has ſpread among the Veſtals, 7 
That clemency would be the worſt of crimes; | 
But what ſtrange folly leads thee on to cenſure 
The venerable law the Gods preſcrib'd ; 


Thoſe laws that prove a barrier to our wiſhes, 

Would not be ſo ſevere, nor liberty / 

In love be deem'd for us ſo great a fault, 11 
If man, uſurper of the female rights, 3 


Had not aſſum'd th* authority to frame them, 
Obſerve th* injuſtice of thy tyrant ſex ! | 
Thoughtleſs and weak you ſtyle us with contempt, 

And then refuſe our weakneſs to forgive. 

To all your wanton paſſions a full ſcope - * 


And only poor frail woman is compell'd 
To ſtem the efforts of all-conquering nature. 


If with tb' emotions of the heart 
The mind's condemn'd to be at ſtrife ; 
If with our feelings we muſt part, 
. What can avail the breath of life © 
In love I fix'd my only ſcape, 
© Nor care to periſh if I miſs; 
When theres no happineſs to hope, 
Phe fling of death becomes a bliſs. 
F 2 [Exit with Pinaria. 
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SCENE..IV,... 
Domitian and Celer, then Licinius. 
Dom. The oracle, O Romans, I conſulted 
f On th' ominous event ſo often fatal. 
No Mercy was the anſwer, which imports 
The puniſhment and death of both the culprits, 
Cel. Remember Cæſar that the Delphian wards 
Have prov'd too often pregnant with deluſion, 
Dom. (riſing. Doſt thou preſume t' oppoſe the Gods con, 
| mand ? 
The will of Heav'n? Cel, It is unknown to thee. 
Dom. And is it thus thou dar'ſt inſult the friend 
The confident of Heav'n, nay Jove himſelf? 
Cel. Th' amazing height of thy inſanity -_ 
Makes thee an object of deſerv'd compaſſion. 
Think on the diſtance that may be conceiv v'd 
Betwixt a nothing and the infinite. 
The mind of Jove is th' infinite, and Cæſar 
Is but a cypher in the wide creation. 
Dam. Guards ſeize the villain — be his lot to ſuffer 
The moſt infernal tortures e er invented 
By the united rage of all the Tyrants, 
[ Enter Lictors, and tale Celer away, 
Lic. Cæſar do not diſdain my ſuppliant words: 
Forgive Emilia's fault, and pardon Celer; 
The brighteſt jewel, and the nobleſt virtue 
The rulers of the world can boaſt, is mercy. 
Dom. Periſh the thought | let on Domitian's foes 
For &er the thunder of his vengeance fall. 
Guilt is the offspring of this boaſted mercy; 
* The ſource of erimes when culprits are forgiven, 
Fair innocence is puniſh'd, vice protected, 
Viu.rtue betray d, offended 25 bleeds, 


RR ——— _ —_ 


Dom, 


Cl, 


| Dom. 


Cel. 


Dom. 


Cel, 


Cosi favelli audace 


Tu ſei Celare il nulla, e I infinito 


| 192 
3 8 C ENA IV. 
Da 0 Celere, indi Licinio, > 


— 


L' Oracolo Quiriti 9 
Io conſultaĩ ſopra il fatal evento: 

MoRrano:egli riſpoſe; onde fi vede 

Che I ſupplizio d' entrambi il Ciel.richiede. 
Sovvengati, Signore, che l' inganno. 

Covar pit volte ſuole 

Sotto il vel delle Delfiche parole. | 
I voleri del Cielo © [Sz ala. 
Di contraddir pretendi, | 8 | 
I voleri del Ciel tu non comprendi, 


De? Numi al confidente + born 0 
All amico di Giove, a Giove iſteſſo? 

A qual malvagio ecceſſo 

Pud l' inſania condur penſa qual 1 

Eſſere la diſtanza 

Tra l' infinito e *1 nulla: 


E' la mente di Giove— Dom. Ola miei fidi, 


Al ſupplizio coſtui toſto ſi guidi. 


[ Entrans Littori che conducono via Cel. 
I miei ſupplici accenti 


Ceſare non ſdegnar—perdona a Emilia, 


A Celere perdona: 1 
Maggior virtu non vantano i Regnanti 


Del perdonar. Dom. Che dici ? La clemenza 


E* Madre della colpa ; | ; 
Quando s' affolve il reo | EL 10 f 


L' innocenza è punita, 


Protetto il vizio, e la virtù tradita. 


DT OED E 
Per calmar la mia tempeſt 

3 La pieta # ſorride 1 nvano : 

| Tenerezze in me non defle, © 

So | Non & arreſta il mio furor... * 
Es Dueft acciar ch io ſerbo 4 lata | 

Ws ju aver lo brama: 
Sia ' mio nome o ue odtato, 


> ſia oggetta di terror. 


TY; ot} 
25 Strada. 


Dy Cel. Alla malvagia ſorte 


Cel. La morte a me gradita 
E ' in queſt' iſtante aſſai pin della vita; 
Ceſſeranno. co tuoi gli affanni miei. 
Em. A che mai mi ſerbaſte eterni Del! 
8 Cel. Tu piangi il mio deftins ! 
| Deh ſerena i bei lumi ; 
1 Tiranni del Mondo 
Ponno darci la morte; 3 
Ma in lor poter non è di render I doe 
Sventurate per ſempre: 
0 Laſcia pur che diſciolte 
Sien le dure catene 
Che trattengon lo ſpirto nelle pene 
Di queſta frale e lagrimoſa vita: 
La reciproca fiamma 
_ Che i noſtri cori accende 


Splendida apparirà ne ' Regni Eli, 


- \ 


Ll 


CFarte con . Ke. 


Celere ed Emilia thbhteadit: ed a are da wand 


E' pur forza ch' io ceda: ecco alla morte 
10 volgo il pie— Em. Miſera Emilia! oh Dio! 


[P iangendb. 


r 
Me pray rs my fury can appeaſe, 
No tears, no groans my rage controul; - 
Compaſſun is a rank diſeaſe," .* — 
N bich never fhall affett my foul. . + 
- This fword, my minifter of ſlate, 
Wi th blood P m happy to beſmear, 
Let men condemn. me, let ſlaves hate, 
oe: And Fe my name, but let all fear. 
| [Exit with Licinius, &c. 


SCENE V. 


| Street. 4 2 
Celer and Emilia in chains, and under a guard of Lieters. 


Cal. My doom's to periſn be it o with daundefs 
Spirit of reſolution I can face 


The frowns of fortune, and th* untimely grave. 


* 


En. O my diſtracted heart! Cel. Tender Emilia 


Death is a bleſſing to unhappy lovers; | 
And death and life are words by vulgar minds 
Miſtaken —for life is death, and death is life ; 
We but begin to live when we are dead. 
Em, Mercileſs Gods ; why have you ſummon'd me 
Into this vale of mortal miſery? 
| Wasitto wreak ybur ſpleen on a frail woman? [ weeping. 
Cel. Ah do not moan my deſtiny, uncloud 
| Thy beauteous eyes—The Tyrants of the world. 
May ftrike their vulture talons through our hearts, 
And rend our vital threads—but what's their pow'r? 
It ne'er can reach the mind, nor ſting the ſoul 
For er but only break her galling fetters. 
The mutual flame that burns within our boſoms 


| Shall blaze with endleſß brigntneſß in Eiyſium, 


ene 


* 4 3 | e 
- Where | OTE: never fades, where her ſweet tofe: 
Enchant the ſenſes with perennial bloom; 
i here we ſhall taſte ambroſial happineſs 
Join'd in a chorus of eternal Jovers, 
Whoſe ineffable joys, whole heav'nly tranſports . 
Shall e'er improve, and laſt as long as Jove. 


Delicious partner of . my heart 
Refrain thy tears, thy cares di mise; 
Our preſent ſorrows will impart 
To our fixt love an endleſs bliſs. * 


Ere to this earthly vale we came, 
My foul in Heav'n was link'd with dee 
Aud when we quit the mortal frame 4 
We 5 Mak again for ever join. | | 
Exit with two Lictors. 
Em. A POTS) tender flame inſpir d by nature, 
A virtuous love is curs'd by barbarous laws, - 
And the reward of innocence is death. 
Tell me ye Deities) where is your juſtice ? 
Tour vaunted goodneſs, if your thunderbolts 
| Cruſh but the innocent, and ſpare the tyrants. [ Exit, 


sckxr vm. 


The fla called Infamous, where are Sib the 1 monuments of 
the Veſtals that were buried alive, and the grave intended 
for Emilia, with her little bed. Soldiers and people. A 
ſolemn march, Pinaria lights a lamp. in the. grave, and 
Pomponia places in it the uſual portion of bread, oil, and 


Emilia, 4% Celer. 
25 Where is the guilty Veſtal? Pin. She advices, 
Em, (O dreadful proſpect now my tortur'd heart 
Wants fortitude indeed—)  ' 


milk.——Domitian and Licinius with Mae then 


< Hel 
i 
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Em. 


Campo ſeelerato ove fi vedono le tombe delle Veftali che frirems 
ſepolte vive, e la foſſa deftinata ad Emilia col piccols letto. 


Marcia lugubre. Pinaria accende una 


Soldati e popols. 


E JI 
Ove caduchi i fiorĩ | 
Della Beltà non fono, 
Riſplenderà fra quelle 


D' eterni amanti avventurate ſchiere, 
Ove languido mai non è il piacere. 


Dole parte del car mio 
Terzi, oh Dio! P amato ciglis, 
bs alme niſtre il mio periglio 

Pi beate renderd. 

Quell affetto che ho nel ſeno 
Era teco unito in Cielo, 

E ſpogliato il mortal velo, 
Alls flelle tornerd. 


Un reciproco affetto 
Iſpirato dal Ciel, dalla natura 
Si puniſce di morte 

Ah dite o Numi dove 

Sono i fulmini voſtri ? 

Non ſembra ver che ſiate 


Della giuſtizia e del dovere amici, 


Se gl innocenti ſol ſono infelici. 


SCENA VI. 


[Parte r duc Littori. 


\ 


lampade nella 7 , e Pomponia vi 12 55 la * Per | 


zione di pene, olis e latte. 


Domiziano e Licinio con guardie, indi Emilia, finalmente - 


Dam. Dov' & Emilia? Pin. Signor, ecco, fi avanza. 


Em, (Che ſpettacolo ohime | cor mio coſtanza.) 


Celere. 


G 


"% 


"Dow! 


Seppellirà l' errore 


Em. 


cal. 


Delle ſciagure mie l' orribil ſcena. 
Non pit: fi veſta del lugubre velo, 


Il rabbioſo veleno 


1 


2 


Queſta, Emilia, è la tomba - 
Che in un profondo obblio 


Di quel malnato.affetto, 
Onde tanto colpevole tu ſei. ; 
Che crudeltà ! L' Autor de' giorni miei 
Di ferro e d' adamante il cor cerchiato | 
Mira con ciglio aſciutto, 
E con fronte ſerena 


E al caſtigo ſi affretti. 
Aſſiiſtimi Pomponia, 
[ Pinaria e Pomponia Ivano il vels bianc⸗ ad 
Emilia, e le mittono in capo il vel nero, 
(O momento d' orrore !) 
(S' affollano i rimorſi intorno al core. 1 


' Licinio, io pur t impoſi 


Che a queſte tombe Celere ſcorgedl 


Onuſto di catene, 


Dolente ſpettator. N Sicnor ei i viene, 


SC ENA VII. 
Celere incatenato, con ien e detti, 


Ahi ail! ahi crudeltade |! 

Genitor diſumano! + 

To produſſer l' Eumenidi ſpietate, 

E del maſtin trifauce 5 


T allattd, ti nudri. Dom. Fidi cuſtodi, 

Immolata la rea, 

L' empio fellone indegno 

A' più crudi tormenti io lo conſegno. 
K con Licinio e ſeguits 


7.0L TY 
Dam. Behold, Emilia, 
Thy grave look there that awful tomb ſhall bury 
Thy ſhame, thy crime, and all th' alarms of Rome. 
Em. O cruelty! the author of my days | . 
Hunts me to grief, to miſery and death; _ 
With tearleſs eyes he looks on my deſtruction, 5 
And his heart triumphs in the bloody ſcene. 
Dom. No more : let her put on the fable veil, 
Her puniſhment no longer be delayed. . N 
Pin. reg aid me Em. O tremendous moment 
' [Pinaria and Pompania take from Emilia ber white 
weil, and put on her @ black one. 
Pom. (My conſcience ſtarting makes my boſom heave 
| With palpitations wild.) Dom. Licinius fay, 
| Where” s her feducer ? Where's that monſter Celer? 
Did I not order thee to drag him hither N 
Io ſee the fruit of his ſeduction. Lic. Sire, 
Behold, he comes. | | ws 


SCENE AMBoary 0 . 


To them Celer in chains, "with guards. 


Cel. © ſpectacle of grief! 
Unfeeling monſter ! execrable Tyrant! 
Whoſe luſt is murder, and whoſe horrid joy 
To curſe the world with chains, to tear mankind z ; 
Cerberus, not Veſpaſian was thy parent, | 
The furies gave thee ſuck. | 
Dem. Lictors perform your duty, force Emil | 
Into her grave, then ſeize that vile blaſphemer, 
That wretch, that monſter, ſteel your hearts to. pity, 
2 hell- invented tortures glut my rage. 
Exit with Licinius and aitendants, 
G 2 


Cal 


En. We are innocent victims, but ſince Heav- n 
Pronounced the tyrant- law, we muſt ſubmit, 
Tis folly to contend. Cel. Thou art deceiv'd: 
The gracious Gods abhor the ways of Tyrants ; 

The odjous law that cauſes our ſad miſery 
Was fram'd by Numa—fkill'd in the dark arts 
Of Tyranny, to gain a boundleſs ſway | 
He ſummon'd to his aid Hypocriſy, | 
Under her cloak conceal'd his luft of pow'r, 
Call'd fancied idols Gods, created Veſta, 
Plac'd her in Heav'n, and ſunk a grave for love. 

A faithful heart Gods ne er reprove,. 
Nor look on lovers Sith diſdain ; = 
Too good to bar the joys of love, 
Our ſtucet ſenſations to reſtrain. 

Em. | Since Heav'n approves a love fincere, | 

Since our beſt joys Gods ne'er controul, 
Alas] how long a gr oundleſs fear 

| Has prov'd the Tyrant of my foul. 

Cel. Of ſacred truth I ſpoke the creed. 

Em. - My mind now ſees her beams divine. 

Cel. Em. Niere guiltleſs victims forc'd to bleed 

A ſupenſtition's fatal ſbrine. 

Em. My love, my l ife, doom d to forego + Hat 

. Compel'd I am thy' lot to ſhare. 

OY Em. Cel. O wringing ſpectacle of u 
| 2 dreadful inſtant of deſpair | / 
a Pin. Set on the brink of dread futurity, 

| With daring lips you {till provoke the Gods— 

Oh ſhame! oh monſtrous ! but without delay 7 

Emilia now prepare to meet thy fate | 

Pom, (Ye gracious pow”'rs s') Em. O Heav'n! Cel. My 

* laſt farewell | | 

Emilia take within theſe 3 0 

0 could 1 but expire in this embrace 

12999 embrace fach dther. 


* 4 


en tw) nt 
Em. D' orrida Tirannia- gi | 
Siam vittime innocenti, 
Ma poiche il Ciel dettò l iniqua e 
E' vano il contraſta-. Cel, Cara e ing 
I Numi mai non furono tiranni - 
Il Tiranno fu Numa, 
Che maſcherando il vero 
Col velo delP errore 
Induſſe Roma a ſeppellir 1' amore. 


Non 2 ver che in odio at Numi 
Sieno i placidi caſtumi, 
Nan ver che I Ciel Tiranno 
Vieti all alme un fido ardor. | 
Em. Dunque i dolci affetti miei i | 
| 


Non offendono gli Dei i 
dnfehce in qual inganns kel | 
Ebbs @ gemere finer. 199.916 en »._ 
Cel. io ti ſcapro i rai del Vero. 0 J | 4 
\ Em. Tu ſei lute al mia penſier 1 
2. Giam due vittime immolate 2 | 
Saul altare dell' error. 
Em. Swnturata is vado a morte. 198 
Cel. / a incontrar  ifteſſa ſurtm J. 
2. O momento di ſpavents ! r Tok 
O ſpettacelo d orror! ** 


Pin. Sul orlo della vita 8 
Troppo liberi ſono i voſtri accenti. 


Il dovuto caſtigo n 
1 Piũ non licc indugiar. Pam. (Oh Numi!) 
Em. Oh Dio! 1 
Cel. Prendi V eſtremo addio— [$4 abbraccians. - 
| O cara almen poteſſi ; 


* 


" Spirar mentr' io ti cingo il ſen d' ampleſſ, 


** 


- 
— —— — 
— — gre ; 


7 Pin. 


4 7 — tis 7 gee 


Vieni Emilia alla tom * Pi 
Di profani penſieri ; pe BOT ry 
Queſto tempo non &: ſupplice Sides - 


La clemenza del Ciel, che in lieta fronte 


Cel. 


Degni per tua ſalvezza, 

Per conforto di noi 

L' olocauſto accettar de? giorni tuoiĩ. 
[Em. 5 inginocchia davanti la _ * 


Immenſi Dei cui piacque 
Con mirabili prove 


11 


L' innamorata Claudia EMS * 
Agli artiglj involar d' acerba __ 
Dalla barbara ſorte 


Di due infelici amanti 


Intenerir laſciatevi=# amore, 
Laa fedelta dell' alma e I noſtro errore, 
Pin. | 


Miſera, il Ciel non ode i voti tuoi, 

L' Oracolo intendeſti. Cel. Le ſue voct 
Sempre confuſe ſono; 

Se giungono di Giove al ſommo Trono 


Loe cure de' mortali, 


Se la pietà non & ſtraniera a. Num, 
Rechino qualche luce 


Dell' eterno voler ai ſenſi bui, ; f 


Che fan di lor favoleggiare altrui, | 


| ( 47 | 
Pin, Emilia mark thy graye— this is not time | 
For thoughts profane, and to indulge thy folly: - 
| Implore the boundleſs clemency of Heav'n, 
Pray to the gracious pow'rs that they will deign 
To think the forfeit of thy bloomy days 
A full atonement for thy paſt offence, - 
Smile on the facrifice, and bleſs the victim. N 
En. Immortal pow'rs, who were once pleas'd to ſnatch 0 
[ Emilia kneels before her grave. 15 
With friking wonders a devoted. Veſtal, 
Th' enamour'd Claudia, from the jaws of death, 
Ah feel compaſſion for two wretched lovers, 
Whoſe only error is a feeling heart 
Condemn'd to periſh for the hobleſt paſſion. 
Pin. The Gods are deaf to thy polluted vows, 
The Oracle thou know'ſt. Cel. The clouded 0 
Of Oracles obſcure the beams of Truth; 
If mortal cares engage the thoughts of Jove, 
If we muſt trace to Heay'n the ſource of mercy, . . 
Let Gods explain themſelves in accents cler 
.  Reſplendent as themſelves, let them diſpel 
i. Thoſe clouds that make Olympus fabulous, 
And arm'd gigantic folly, 


ba, 


A Mes. N 
44 SCENE rh LAST. 
The FRY darkens, the thunders roll, and a cloud appear 


tohich gradually diſperſing el, diſcovers the Beit 
awith the written Orac le, which is explained by VENUS. 


Pin. Gracious: pow'rs 
What do I hear! Pom. Ahl what can this: portend} 
_ Superior Beings mercy— Gl. Sweet Emilia, 
My hopes revive, Pin. What do I fee! Em. 0 
Heav'n! 
Hope pours her 'balmy comfort i in my heart, 


Wo 
M. rey the Oracle proclaims, 
Kind Heav'n no puniſhment requires, 
"Great Joue /hall ne er condemn thoſe flames 
FYbich in his e he inſtires. | 


. O W hear—ſuſpend your ſenſeleſs rage, 
The parity of love, Emilia's paſſian "NS, 
ls not condemn'd in Heav'n the Gods themſelves ( 
Have deign' to clear the blindneſs of your mind. 
Em. O bliſs! Pom. O wonder! Cel. O felicity | 
Pin. Emilia now is ſafe. Cel. And Celer happy. 
Pin. Guards break thoſe fetters— 
[ The Lifors unfeiter Celer, and take the black ved 
from Emilia. | 


unn SC — 13 


- Cl. From this bleſt event, 
© Romans, learn that Heav'n o *'erflows with mercy, 
T hat love's a cordial drop the Gods have granted 
To cheer the foul, and ſooth her num'rous griefs. 
Learn that the joys a virtuous paſſion gives 
Are the chief bliſs of life, and the Ambroſia. 


11 


5 


t 


SCENA ULTIMA. 


$i oſcura la cena, 1 Kue ALY depo F che compriſe 


una nuvola, la quale 'dilatandsfi poco a: poco ſcopre il coro 
delle Deita col motto dell oracolo ri, 10 l viene 


| 
| ſpiegato da V nere. | | | 
Pin. Che 4 oh Ciel! Pom. Che ſarà mai 1 NE 
. — | Em. Pietade = 
Eccelſi Numi. Gl. Amica ns 
' Sperar ci giova Ancor— Pin. Che miro? 
| | En. wa Dio! 
Il conforto rinaſce nel cor mio. a 
VIEME N. 


Cel, 


Em, 
Ca. 
Pin. | 
Pin. Calmatevi Quirit, | | 939 


Gel, 


Amor dal Ciel diſceſe—O voi mortali 


Mora? no—che ! Ciel non vudle, - © 
Dell Oracols Quiriti 
Vai dovete le parole . 
In tal guiſa ag oh e 


Soſpendete il furor, popoli udite, 
Non è vietato in Ciel l' amor ſincero, 
Egli ſteſſo vi aguzza i lumi al Vero. 

O prodigio! Pom. O portento! , 

O fortunato evento! | 

Emilia & falva. Cel. E Celere & felice. 


Si ſciolgano que lacci. 5 
[1 Littori ſcatenano Celere, e Pemporis leva a 
vels nero dal capo q Emilia. 
Imparate o Romani 5 
Quanto fieno clementi e giuſti i Numi : 
Meſſaggiero di pace ai noſtri mali 


} H , 


"* 50 1 . 
E N 251 
Cuſtodire ſappiate, 5 1 . 
Se gli affanni del cor ſcemar bramste; 


Alberghi la ragion ne* voſtri . Temp), 
| * * per pieta ſpietati 6d empj. 
de od Keil. 


* alma noftra in dolci nodi 
Dal deſtin, dal Cielo unite, 
Di contento e doppia vita 
Para 7 aure reſpi rar. 


"Ge Finale, 


- Peneriam gh alti decreti 
Dell eterna Providenza 
Che feccorſo all i innocenza 
| Sempre pronta 3 ad arrecar, * 


. 
. 


r 
S $2, 


6 ht 
Of e ERR love the Gods, . 
But mind——exclude not reaſon from your Fanes, 
Nor for the ſake of piety be impious. 
Celer and Emilia, | 
of all the goods th immortal. give 
Exiſtence ſince the chief we deem, 
Link i in fweet union while we live 
Twefold we tafte the blifs ſupreme. „ 
I. be laſt Chorus. e 
- Let us Cer praiſe the ruling 3 / 
Plants of his tenderneſs we find 
His bleſſings like a gentle fhow'r © 0 25 
Fall on the wants of all mantind. | 


